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UepHiBenpKkuii HanioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi HOpis denproBrya

TEHJEPHO MAPKOBAHI IJIOMH B AHIUIIMCBHKI MOBI

Cmammio npucesaueno aHanizy aHeioOMOGHUX 2eHOEPHO MApKO8aHux ioiom. Y cmammi eusna-
YAIOMbCSL NOHAMMSL «I0IOMAY, «2EHOEP» «2eHOEPHO MAPKOBAHa 10iomMay, 3 SACO8YIOMbCsL MA ONUCY-
10MbCsl Kpumepii pO3Med’Cy8anHs 2eHOEPHO MAPKOBAHUX | 2eHOEPHO HEMAPKOBAHUX 10IOMAMUYHUX
8UPA3I6 aHeNIUCHKOI MOU. Y cmammi MaKodic HA0AEMbCSL 3A2ANbHA XAPAKMEPUCTUKA AHTIOMOGHUX
2eHOEPHO MAPKOBAHUX [0TOM MA BUSHAUAEMBCSL IX OCHOGHULL MEMAMUYHUL penepmyap.

10ioma € cmanum 6upazom, 3HAUEHHs K020 He 3ANeAHCUMb GI0 SHAYEHHS 1020 OKPEeMUX OOUHUYD.
T'enoep € coyianvro ma aiHe80KYILMYPHO 3YMOBILEHOI0 Kame2opiero, Ha Oa3i AKoi 6i00yeacmvcs po3-
MeJHCYBAHHSA NPEOCMABHUKIE PI3HOI cmami ma HAOAHHs IX XapaKmepucmux.

T'enoepro mapkosarna idioma s181s€ cOO00 CMAanUll UPA3, WO MICHUMb eKCITYUMHT YU IMAAIYUMHI
3aC00U MAPKYBAHHSL 2eHOEPHOT NPUHATIEHCHOCTE TIOOUHU MA HAOAHHS XAPAKMEPUCTIUK NPeOCTNAGHU-
KAM YON08IYOT YU JiciHowoi cmami. BiOpisHAOmbCs aHeIOMOBHI 2eHOEPHO MAPKOBaHi idiomu 6i0 2eH-
0EpPHO HEMAPKOBANUX 30 2PAMAMUYHUM, MOPPONOLTUHUM, IEKCUYHUM | CEMAHMUYHUM KPUMEPIIMU.

I pamamuunumu 3acoou MapKy8anHs 2eHOCPHOT NPUHANEHCHOCIT 6 AHAIZ08AHUX [0IOMAX aH2Il-
CbKOI MOBU € 0c0006i, 00 €KMHI Ma NPUCGIIHI 3AUMEHHUKUY. 3AUMEHHUKU YOL08IU020 POOY MONCYNb
BUKOPUCOBYBAMUCS 8 10I0MAX 0151 NOZHAYEHHS NPeOCMAasHUYb JHCcinowoi cmami. Mopgponoeiunumu
3ac06aMu 2eHOEPHO20 MAPKYBAHHSA Y BKA3AHUX OOUHUYSAX € CYDIKCU, WO BUSHAUATOMb 2eHOEPHY NPUHA-
JIEIHCHICIDb 8 IEKCUNHUX 3AC00AX HOMIHAYIT NPeOCMAHUKIE YON08I40T YUl JiciHowol cmami. Jlekcuunumu
Maprepamu 2eHOepa € aH2NOMOGHI YON08IUI MA JICIHOYI G/IACHI IMEHA, 3A2AIbHI IMEHHUKU, WO CTyey-
10Mb 3a4C00AMU MAPKYBAHHS 2eHOEPHOT NPUHATEINCHOCI, 0OUHUYT NOHAYEHHS POOUHHUX 38 SI3KI6.

Ivnaiyumnumu mapkepamu 2enoephoi NPUHATEHCHOCINT 8 AHSTOMOBHUX [0IOMAMUYHUX 8UPA3AX
MOACYMb GUCTYRAMU He MITbKU 300HIMU, QIMOHIMU Ma IHWT OOUHUYT HA NOZHAYEHHS HCUBUX ICIMOM,
ane i 3acoou Hominayii neicmom. Cemanmuune 3HAYEHHs I0IOMAMUYHUX BUPA3I6 13 YUMU OOUHU-
YAMU BKAZYE HA e, WO BOHU € 3acO0OAMU HAOAHHSA XAPAKMEPUCTIUK YOLO0BIKIG T JHCTHOK, KIIOU08UMU
3 AKUX € IX 306HIWHICMb, PUCU XAPAKMeEPY, COYIANbHUL cmamyc. AHA3 2eHOEPHO MAPKOBAHUX (0IOM
BUABNSE AHOPOYEHMPUUHUL XAPAKMED AH2ATUCHKOT MOBU MA HAAGHICMb ) Hill 2eHOEPHUX ACUMEMPIL.

Knwouoei cnoea: aneniticoka moga, anopoyenmpusm, enoep, ioioma, Kpumepii po3amesicysanis,

JleKCU4HI MapKepu.

IMocTanoBka npo6iaemu. ['eHaepHi 10CTiHKEHHS
MOBH Ta ii OJUHUIL € OTHUMH 3 HAHOUIBIII aKTyalb-
HUX HUHI, IO TTOB’SI3aHO i3 TOMiHyBaHHSIM aHTPOIIO-
HEHTPUYHOTO ITiIXOY B JIHTBICTHIII, TOSBOIO Ta PO3-
BUTKOM T'€HJEPHOI JIIHI'BICTUKH, POJUIIO Ta 3MiHOIO
TeHJACPHUX BIHOCHH Yy CYYaCHUX IPOTPECHBHUX
1 JEeMOKpaTHYHHMX CYCHIILCTBax. Xoda TeHAEp He
€ JIIHTBICTHYHOIO KaTeropi€ro, oro 3mMicT MoXke OyTn
PO3KPUTHI TIUIAXOM aHaTI3y OJWHHIIF MOBH (JICK-
CHUYHUX, 1IOMaTHYHUX Ta iH.), B SKWAX BiI3epKa-
JIIOIOTBCSL COLiajbHI Ta KyJAbTYPHI FeHACpHI HOPMH,
CTEPEOTHUITH, OIIHKH.

AHaJIi3 0CTaHHIX TOCTizKeHb i myoJikamiii. [i-
OMaTH4HI BHpa3u PI3HUX MOB 3aBXKIW IMPHUBEPTAIN
yBary JIHTBICTIB, OCKIJILKH caMe iX BUBUCHHS JT03BO-
JIsi€ 3pO3YMITH «yHiBEpCaJbHI Ta 1JII0ETHIYHI pHCH

MIPEACTAaBHUKIB PI3HUX HApPOIiB, 0COOINBOCTI X CBi-
TOCHPUIHSTTS Ta MUCJICHHS, iX ETHOKYJIBTYPHY CIIaJl-
IIMHY, Tpaaulii, Bnogobanus» [1, c. 40]. OxHumu
3 HAMOUIBII JOCIIHKEHNX € HUHI aHTJIOMOBHI 1110MH
[muB., Hamp., 1; 2; 4=7; 9], M0 MOSACHIOETLCS OCO-
ONMMBUM CTaTyCOM aHIJIIMCHKOI MOBH B CY4acHOMY
CBITi, HCAaOMSAKUM IHTEPECOM HayKOBIIIB /0 ii HOCIiB,
iX KyJnbTypH, criocoly >KuTTs, ictopii Tomo. [Tonpu
1[¢ HA CHOTOHINIHIN JCHb B JIHTBICTHUI ICHYE JIUILE
HEBEJIMKA KiJIbKICTh HayKOBHX Ipallb, Y SIKHX aHIJIO-
MOBHI 17TIOMaTHYIHI BUPA3H PO3MTIATAIOTHCS 3 TIO3UITIH
TeHJIepHO] JiHTBicTHKH [3; §].

MeTtor cTaTTi € aHami3 TEHACPHO MapKoBa-
HUX 1J10M aHIIIHCBKOI MOBHM, a il 3aBIaHHAMH
€ BHU3HAYCHHS TOHATTS «iJiOMa», «TEHAEP», «ICH-
JIEPHO MapKOBaHA imioMay, 3’SICYBaHHS Ta OITUC
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KPUTEpiiB PO3MEKyBaHHS TE€HACPHO HEMapKoBa-
HUX 1 TeHJIEPHO MapKOBaHUX iJIOMaTUUYHUX BUPA3iB
aHIIHChKOT MOBH, HAaJJaHHSI XapaKTePUCTUKH OCTaH-
HIX 13 BKa3aHUX OAWHUIIL BIAIMOBIAHO O BH3HAYe-
HUX KPUTEPIiB, a TAKOK BCTAHOBJICHHS X OCHOBHOTO
TEMaTUYHOTO pernepTyapy.

Bukaax ocHOBHOro mMarepiajly J0CTiTKeHHS.
Imioma (6i0 epeywk. idioma — ceoepionuli eupas)
€ «CTaJUM BUPa30M IIEBHOI MOBH, IO HE3aJEKHO
BiJl 3HAYEHHS CJIIB Y HbOMY TIepe/iae €TuHe MOHITTS
Ta 3Ie0UTBIIOTO HE TIEPEKIANAEThCS JOCIIBHO
iHmMA MoBaMm» [2, ¢. 72]. [lix rengepoM Mu po3y-
MIEMO «JIIHI'BOKYJIBTYPHO Ta COLIajJbHO 3YMOBIJICHY
KaTeropito, 10 PO3MEKOBY€E TMPEICTaBHUKIB Pi3HOI
crarTi» [5, ¢. 52]. ImiomMu € He TIIBKH OCHOBHHMH
3aco0aMy BUSBJICHHSA COLIOKYJIBTYPHUX IIHHOCTEH
Ti€i 9M 1HIIOT CITBHOTH [6, ¢. 519], ane i MmapkepaMu
il reHIepHUX B3a€EMOBITHOCHH, CTEPEOTHITIB, YSBICHb
PO TPEACTABHUKIB PI3HHUX CTaTeH, iX 0COOIMBOCTI,
XapaKTepPUCTHKH MTOBEIHKH, 30BHILIHOCTI Ta 1H.

[ToniOHI imioMaTH4HI BUpPA3H € TCHJCPHO Map-
KOBaHWMH, 1[0 MalOTh, TaK 3BaHy, TeHJICPHY pede-
pEHIIif0, BKa3yI0UH Ha MPEeACTaBHUKA ITEBHOT CTaTTI,
EKCILTIIUTHO a00 IMIUTIIIUTHO BIACHIIAKOYHA OO KOro
xapakrepuctuk. llix reanepnoro pedepentiro, cii-
noM 3a [. B. 3ukoBoIO, po3yMieMO «BKa3iBKy Ha
cy0’eKT, TIpe/ICTaBHUKA TEeBHOI cTarTi» [3, ¢. 12].
3a3HayMMo, M0 HE 3aBXKJIU TEHJEPHO MapKOBaHa
OIWHMWII MICTUTh TCHICPHUH KOMIIOHCHT y CBOIH
cTpykrypi. Kpim TOoro, He 3aBxau i1ioMu i3 reHaep-
HOIO pedepeHIiel0 CAyryrTh 3aco0aMu HOMIHAIIT
YM HaJaHHS XapaKTEPUCTUK YOJOBiKiB ab0 KiHOK.
BinpizHuTH TeHAEPHO MapKOBaHi iliOMH BijJ TI'eH-
JIEPHO HEMapKOBAHUX MOYKHA 32 IEBHUMH KpHUTEPi-
SIMH: TpaMaTHIHUM, MOP(HOIOTIYHUM, JICKCUIHUM,
CEMaHTUYHUM.

I'ennepHO MapKOBaHUMH € 1J1IOMH, IO MICTSTh
3aliMEHHUKH he, she, his, him, her, OCKUIBKH came
BOHU € epamamuyHumu 3ac00aMu MapKyBaHHsI CTaTTi
B aHTJIMCHKIA MOBI, HAPUKIIAM: he is no conjurer —
8in 3IpoK 3 Heba He 3uimae; a man is as old as he
feels, and a woman as old as she looks — uonosiky
CMINbKU POKIB, HA CKIIbKU BIH cebe NOUY8A€; a JHCIHYI
HA CKINbKU 8OHA suensioae, he is so dumb you can sell
him the Brooklyn Bridge — ¢in — noenuti 6060yp. 3a
HAIlIUMH CITOCTEPEKEHHSIMH OLTBIITICTh aHTJIOMOBHUX
17110M MiCTATh 3aiIMEHHUKH Ha TIO3HAYEHHS AEHOTATIB
YOJIOBiUOi CTATTi, IO CBIAYUTH PO aHIPOIEHTPU3IM
aHIiicbKO1 MOBH, HAasIBHICTb y Hill TEHIEPHUX acuMe-
Tpiit. Ilix aHAPOUEHTPU3MOM MU PO3YMIEMO «IpaK-
THUKY, CBIJIOMY Y HECBIIOMY, 1[0 PO3MIIIY€ YOIOBITY
0c00y 4M YOJIOBIYY TOUKY 30py B IICHTPI MOMIISTY HA
CBIT, HOTO KYIBTYpy Ta ictopiro» [10, c. 37].
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Ha HasBHICTP reHOepHMX acUMETpi 1 aHapo-
LEHTPU3M aHDIIWCHhKOT MOBHM BKa3yKOTh TaKOXK ii-
OMaTH4HI BHpa3d, IO MICTITh 3aHMEHHHMKH Ha
MMO3HAYEHHs TPEACTaBHUKIB YOJOBIYOI CTarTi, aie
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HE TUTHKH CTOCOBHO YOJIOBIKIB,
aje ¥ CTOCOBHO OCi0 XKiHO4WOi cTaTTi, 30Kpema: he
laughs best who laughs last — cmiemvca mou, xmo
CMIEMbCA OCMAHHIM.

Benuka KUIBKICTH 1410M aHIIIMCBLKOI MOBHM Mic-
TATH JEKCUYHI OAWHMUII 13 cydikcamu -er, -o7, IEHO-
TaTaMHi SIKUX € TIPEICTAaBHUKH YOJIOBIUOi CTAaTTi,
a TaKOX JIEKCEMH 13 Cy(PiKCOM -ess Ha TO3HAUYEHHS
0ci0 >KiHOYOI CTaTTi, IO BKa3ye Ha MOp@Ono2iuHul
Kpumepiil TeHJepHOI pedepeHiii B aHali30BaHUX
OJIMHHMIIAX, 30Kpema: a white-collar worker — 6inuil
Komipeys, cuyacooseysv, meddling duchess — dama,
wo eiddac Komanoye, He poOIAYU HIYO20 Ccamd.
Takok 3a3HAYNMO, 1110 HE 3aBXK/U JICKCHYHI OJMHHUIII
3 cydikcaMu -er, -0or MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHCS IS
HOMiHaIlii 0Ci0 40JOBiuOi CcTaTTi, HampuKIad: high
kicker — disuuna, wo 10dums poszeasu, 1€2K0BANCHA
disuuna, a nation of shopkeepers — nayis kpamvapis
(Ipo aHTMHMIB), a good sailor — 10duna, wio He nio-
daemwvcs MopebKill X6opobi. BkazaHe TakoK J103BO-
JIs1€ TOBOPUTHU IIPO AHAPOLIEHTPU3M MOBU Ta II I'€H-
JIepHi acuMeTpii.

3a nexcuunum Kpumepiem TEHICPHO MapKOBaHi
11IOMH aHTIMIHCHKOT MOBHM BHPI3HSIOTHCS 32 HasB-
HICTIO B HUX TaKUX OJUHUIIH 3 TCHICPHOIO pedepeH-
€10, SK:

— BIIaCHI 4YOJOBIYi Ta >XiHO4Wi iMeHa (fo do
a Thatcher — 0o62o sanuwamucs npu e1adi, oymu
CUTILHOIO (MY2ICHBOT0) Mtoounoio, Jane Crow — (amep.)
ouckpuminayis scinok,; Jack of all trades — maiicmep
Ha eci pyku, a peeping Tom — Oyjce Oonumauea
moouna, Billy Bunter — moscmuil, He3epaOHuil nio-
aimoxk,; good-time Charlie — nogica, eynaka, mapho-
mpamuuxk; the real McCoy — xopowuil xi1oneyyp);

— 3araJibHi IMEHHHKH, 1[0 € TeHICPHO MapKOBa-
HUMH JIeKceMamH (knight of fortune —asanmiopucmra,
half-baked boy — Oypnuii, nepozymnuii xnoneyw, girl
Friday — nomiunuys, «npasa pyka», cexpemapxa,
woman of letters —oicinka-nayxogeys);,

— TEpMiHH CHOPIIHEHOCTI, POIMHHUX 3B S3KIB 13
reHJIepHoI0 pedepentiieto (the big daddy — easciusa
nepcoua, yays, yaoe, city fathers — «oamoku micmay,
enaueosi ocoou; like father like son — sikuti 6amwro,
maxuti i cun; son of a bitch — cyuuti cun; brother
Jonathan — munoeuii amepuxaneys, auki; brother
son — o6otiosuti mosapuut, Welsh uncle — Odanvuiu
poouy, 08010PIOHULL ODpam bambka uu mamepi,; a fish-
wife — gynvbeapha Jicinka, 1auauea Jicinka,; a weak sis-
ter — HeHAOIlIHA TOOUHA, TIOOUHA, HA AKY HEMONCTIUBO
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noknacmucs, ciabax; green widow — 3enena 6006a
(orcinka, sika npoooumv ysecb OeHb 0OHA 8 Clib-
CbKOMY OOMI, 8 MOl 4ac, Koau ii Yoni08iK npayre
y micmi; an old wife — kymywia, niimkapxa).

Cemanmuunuti kpumepit BigdOpy TEHAEPHO Map-
KOBAaHMUX 1410M QHIIINCHKOI MOBHM € OIHUM 13 Haii-
OLIBII CKJIAAHUX, aje HAlOIIbII HaJIHUM 13 BU3HA-
YCHUX KPUTEPIiB, OCKIJIbKM 3a HOro J0MOMOTOI0
MOXJIMBO 3’sicyBaTu crenudiky akTyamizarii 3Ha-
yeHHs Tiel M 1Hmoi igioMu. B aHIIIOMOBHIM 11i0Ma-
THIII iICHY€ BEJIMKa KiTbKICTh OJMHHIIb, SKi 32 CBOIM
KOMITOHEHTHUM CKJIaJIOM HE € TEHIEPHO MapKOBa-
HUMHU. AHaJi3 3HAYCHHS, KOHTEKCT 3aCTOCYBaHHS
UX OJIMHUIIb, & TAKOXK 1X JICKCHKOTpadiuHa (ikcarris
HaJa€ MOYJIMBICTh 3’sCYBaTH, 1[0 BOHHU € 3ac00aMu
MO3HAYeHHS Ta HAJaHHA XapaKTEPHUCTHUK OCiO doio-
BiYO1 UM XiHOUOI cTaTi (wild oat — 6e3nymnuil ronax;
out of straw — JiCiHKa, AKa MITbKU HAPOOUIQ).

I'engepni Mapkepy aHIVIOMOBHHUX 1110MaTHYHHX
BHpa3iB MOXKHA MMOJIITUTH Ha SKCIUIILUTHI, SIKI TpeJ-
CTaBJICHI OJMHUISIMHU Ha TO3HA4YeHHs ICTOT (0cCi0
YOJIOBIYOi Ta JKIHOYOI CTari), Ta IMIUIIIIATHI, IO
CIIYTYIOTh 3aco0aMH HOMIHamMii iCTOT TpPEICTaBHH-
KiB TBApUHHOTO, POCIMHHOTO CBiTy, NTaxXiB, KOMax
Ta HEICTOT. [CTOTH MO3HAYAIOTHCS B aHAJII30BAHUX 1/11-
OMax 3a JOIIOMOIOK YOJIOBIUMX 1 JKIHOYMX BJIACHUX
IMeH, 3araJbHUX IMEHHUKIB, 1110 PO3MEKOBYIOTh 0CI0
JKIHOYOT Ta YOJIOBIYOi cTarTi (man, woman, girl, boy
Ta iH.), TEPMIiHIB, 1[0 BU3HAYAIOTh POIWHHI 3B’ S3KH
(father, mother, daddy, sister, wife Ta iH.), 0COOOBHX,
NPUCBIHHUX 3aiMEHHUKIB Ha TIO3HAYCHHS YOJIOBIKiB
1 XKIHOK (he, she, his, him, her), arcHTUBHUX IMCHHH-
kiB (doctor, priest, nurse, maid), a TaKOX OJMHMIIb,
0 BUCTYTAIOTH 3acO0aMU HOMIHAIIT JIFOMUHU 3ara-
1oM (person, someone, every, everyone), HallpuKIa:
a titled nobody — mumynoeanuii Hixmo. Y TE€HIEPHO
MapKOBaHHMX 1/i0OMax aHIIIHChKOI MOBH TOAIOHI
HOMIHATHBHI OJIMHUIII BUKOPUCTOBYIOTHCS Pa3oM i3
EKCIUTIIUTHUMH 3ac00aMH MapKyBaHHsI CTaTi, HAIpH-
KIIa: every mother’s son — KOJCHUI, KOJNCHUI YO0~
8IK, KOXCHA IFOOUHA.

AHami3 TeHJEepHO MapKOBaHUX iTIOMAaTHYHUX
OJIMHUIIb AHTIINCHKOI MOBH, BiiOpaHUX 3a CEMaH-
TUYHUM KPUTEPIiEM, J03BOJISIE 3 5ICYBaTH, IO IMILIi-
IUTHUMH MapKepaMH TeHAEepHOI pedepeHiii B HUX
MOXYTb BHCTYIIaTH HE TUIBKH 300HIMH, (iTOHIMHU
Ta 1HIII OAWMHMII Ha MO3HAYEHHS >KHUBHUX ICTOT, aje
¥ 3aco0u HOMiHani HeicToT. [TomiOHI OOUHUII BUKO-
PUCTOBYIOTHCSI U HaJaHHS TaKUX XapaKTEPUCTUK
YOJIOBIKIB, SIK:

— 30BHINIHICTh (HANPUKIAA, as fat as a pig, as
fresh as paint, as handsome as paint, as ugly as a scare-
crow, as red as a lobster; as red as a turkey-cock, as tall

as a maypole, as black as a raven, as black as thunder,
as bald as a coot);

— pHCH Ta BIACTHBOCTI (TO3UTUBHI Ta HETaTHBHI)
xXapakTepy (HapuKIad, Mpaneato0cTBO —as busy as
a beaver, as busy as a one-armed paper-hanger, as
busy as a cockroach on a hot stove; TBepaicTb — as firm
as a rock, as steady as a rock, as hard as iron, as hard
as a bone; TOBapUCBKICTh — a big card; MyapicTh —
as smart as a steel trap, as wise as a serpent; M-
BICTBb — as brave as a lion; HamifHICTE — as plain as
a pikestaff, as true as steel, as safe as a house; Xopo-
Opictb — as brave as a lion; BuepTictb — as obstinate
as a mule; MapHOCNaBHICTb — as vain as a peacock,
as proud as a peacock, HEIPUBITHICTb, 3JICTh, TPY-
0icTh — as cross as a bear, as cold as a stone, as sharp
as a razor, as gruff as a bear; HaxabCTBO, HEMIOPSI-
HicTb — as bold as brass, as crooked as a corkscrew,
as slippery as an eel; CXUIBHICTD 0 NMUALTBA, HEHA-
KEPIUBOCTI — as drunk as a fish, as drunk as a piper,
as drunk as a fiddler, as hungry as a hawk, as hungry
as a hunter, as hungry as a wolf),

— COWaJBbHUHA cTaryc (HANpuKian, the highest
bidder, big noise, a big fish, big card, fat cat, general
executive, a tame spaniel, a mere nobody, bloated
aristocrat).

BusHaueni iMILTIUTHI MapKepu reHiepHoi pede-
PEHIIT BUKOPHUCTOBYIOTBCS TaKOK Yy aHIIOMOBHHUX
imioMax, 1o € 3acobaMu HaTaHHSI TAKUX XapaKTepPHUC-
THK JKIHOK, SIK:

— 3O0BHINIHICTH (HATIPUKIAJ, as pretty as a rose,
as thick as blackberry, as plump as a partridge, fair
face is half a portion, as pretty as a picture, as fresh as
a daisy, as fresh as flowers in May,);

— pWCH Ta BIaCTUBOCTI (MTO3UTHBHI Ta HETATHBHI )
xapaktepy (HampuKIIaI, 1o0poTa, JariaHiCTh, MOBYA3-
HICTB — as gentle as a lamb, as soft as down, as soft as
silk, as mild as a dove; crabricms, 6e3nopadnicme —
as weak as water, as mild as milk, as mild as lamb,
as helpless as a babe; HixkHICTb, JarigHicTh — collar
and cuff, all sugar and honey, a cool cat; sipuicmo — as
fussy as a hen with one chicken, as nimble as a squir-
rel, as brisk as a bee; dosipaugicmo — an easy mark,
an easy game, a soft mark; 6anakydicts — bag of wind,
a woman’s tongue wags like a lamb’s tail, a woman’s
tongue is the last thing about her that dies, three
women, three geese, and three frogs make a market,
to chatter like a magpie, emoyiiinicme — a woman’s
whole life is a history of affection, a woman either loves
or hates in extreme; women are always in extremes;
HEBPIBHOBa)KEHICTh, CIIBO3MBICTH — woman laughs
when she can, but cries whenever she wishes; early
rain and a woman'’s tears are soon over; 8idcymuicmeo
posymy — as silly as a goose; besmypbomuicms —

/9



Bueni sanucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepisa: ®inosnoris. JKypranictuka

a big card; minnusicmo — as changeable as the moon;
CKAHOANbHICMb,  HEBMIHHS — 3HAXOOUMU  CHIIbHY
Mmogy — there was never a conflict without a woman,
two women in the same house can never agree, women
and dogs set men together by ears; >xamiOHicTh — there
are two kinds of women: those who take what you are,
and those who take what you have).

B anmmiiicekiii MOBi icHye Oarato iIioOMaTHYHHX
BUpA3iB, 10 XapaKTEPU3YIOTh JXKIHKY SK JAPYKUHY,
TOCTIOJIAPKY, MarH, JIIONUHY, IO € 3aJeKHOKI Bij
4oJI0BiKa, 30kpema: a good wife and health is a man’s
best wealth; a cheerful wife is the joy of life; a worthy
woman is the crown of her husband; a good wife
makes a good husband; a mother’s love never ages;
the mother’s breath is always sweet a virtuous woman
is a source of honor; the wife is the key of the house;
the gray mare is the better horse; he that has a wife has
a master; where the mistress is the master the parsley
grows faster; a woman’s place is in her home; if
the husband be not at home, there is nobody; never
trust a woman, even if she has born you seven children;
awoman, a dog, and a walnut tree — the more you beat
them, the better they be; a woman, a cat, and a chimney
should never leave the house. B imiomarnyaux Bupa-
3ax BiIOOpaKECHO TAKOXK YOJIOBIYMH MOIIAJ HA KIHKY
K CEeKCyalbHHH 00 €KT, 30KpeMa: a woman never
forgets sex; women resist in order to be conquered.

Y aHITIOMOBHHUX TEHJIEPHO MapKOBAaHHX iiOoMax
(IKCY€ThCS TaKOX BIIACTHBHUH JKIHITI HaMIip IPHUXO-
BaTH CBill BiK, «HaB’s3aHe HOPMaMH NaTpiapXaibHO1
KyJIBbTYypH, B SIKIH MOJIOZICTH 1 Kpaca € OibII Bax-
JIUBOIO JJIs JKIHKH, HIXK I 4doyioBika» [3, c. 71],
Hanpukian: the longest five years in a woman's life is
between twenty-nine and thirty; the hell of women is
old age; the only secret a woman can keep is her age.

[IpoGnema crapinHs TypOye 1 YOJOBIKIB, PO 110
30KpeMa CBIIUMTH 11iOMAaTUYHUN BUpa3 men s years

and their faults are always more than they are will-
ing to own. OHaK, YOJIOBIK Yy Billi XapaKTepU3y€EThCS
B IIOMAaTHYHMX BHpazax SK PO3YMHH, MYyIpuUH,
Hanpuknan: Men grow weaker and wiser; You can't
fool the old man; Only an old man has patience
enough to plant a tree; An old man in the house is
a good sign. Ha npotuBary mMononiii AiBumHi, *KiHKa
y Billl XapaKTepHU3y€eThCs P LIbOMY B 11ioMax Hera-
THUBHO, 30KpeMa: a woman is an angel at ten a saint
at fifteen, a devil at forty and a witch at fourscore.
3a3HaueHE TaKOXK BKAa3ye Ha aHAPOLCHTPUYHUUI
XapakTep aHIIHChKOI MOBH, CTEPEOTUITHE MTPEACTaB-
JICHHSI YOJIOBIK 1 XIHOK y 11 TeHIepHO MapKOBaHHX
11loMaTHYHUX BUpa3ax.

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBU JAOCITiIKEHHSI.
OTxe, TeHIepHO MapKOBaHi 171i0MH XapaKTepPU3yIOThCS
HAsSBHICTIO EKCIUTIIMTHOI YH IMIUTITUTHOI TEHIEp-
HOi pedepentii. ExcrutinutHa reHaepHa pedepeHiis
B aHIJIOMOBHMX T€HJEPHO MAPKOBAHMX 11iOMaTHYHUX
BUpa3ax CeKCIUIIKOBaHA PI3HOPIBHEBUMHU MOBHHUMH
3ac00amMM, M0 IO3HAYAIOTh IPEACTABHUKIB MEBHOT
crari. Ix HOMiHaIis Ta HATAHHS XapAKTEPHCTUK MOXKE
3aidicHIoBarucs ¥ iMiutinurHO. He 3axau imiomu i3
eKCIUTIUTHIMH 3aco0amMu TeHIepHOT pedepeHtii ciry-
T'YIOTh 3aC00aM1 HOMIHAIIi{ 90JIOBiKiB a00 >kiHOK. [ eH-
JICPHO MapKOBaHI 1J1i0MHU BiJIPI3HSIFOTHCS BiJ TCHJICPHO
HEMapKOBaHWX 3a TpaMarH4HUM, MOPQOIOTTYHNM,
JIEKCUYHUM 1 CEMaHTHYHUM KpuTepismMu. [enmepHO
MapKOBHI 17[IOMH Ta X KOMITOHCHTH € HE TUIBKH 3aC0-
OaMy HOMIHALT JKIHOK 1 YOJIOBIKIB, ajle HaJaHHS iX
XapaKTePUCTHK, KIIIOUOBUMH 3 SIKUX € 30BHIIIHICTB,
pUCH XapakTepy, COLIaJbHUX cTaryc. Benmuka Kijab-
KICTh TaKHX 1i0M € aHIPOICHTPUYHUMHU Ta BHSBIIS-
I0Th TeHjepHi acumetpii. IlepcnexTnBu momambIIX
JOCIIDKeHb BOa9aeMO Y BUBYEHHI T€HIEPHO MapKOBa-
HUX 11iOM aHIIHChKOT MOBH SIK 3aCO0IB aKTyai3arii
CEKCUCTCBHKHX YSIBJICHb.
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Astasheva O. S., Bialyk V. D. GENDER MARKED IDIOMS IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article is devoted to the analysis of English-language gender marked idioms. The notions of «idiomy,
«gendery, «gender marked idiom» are defined, criteria of distinguishing of gender marked and gender
unmarked idiomatic expressions of the English language are clarified and described in the article. General
characteristics and thematic repertoire of gender marked idioms are also analyzed in it.

An idiom is a set expression meaning of which does not depend on the meanings of its lexical units. Gender
is a social and linguistic-cultural category, on the basis of which the differentiation of representatives of male
and female gender is made and their characteristics are given.

A gender marked idiom is a set expression with explicit or implicit means of designation of males and females.
Such idioms are also used to give characteristics of representatives of different gender. Gender marked idioms
are differentiated from gender unmarked idiomatic expressions on the basis of grammatical, morphological,
lexical as well as semantic criteria.

Grammatical means of gender designation in the analyzed idioms are personal, object and possessive
pronouns of the English language. Pronouns denoting males are also means of female designation is some
of the analyzed idioms. Morphological means of gender designation are suffixes that indicate gender in
the words denoting representatives of different gender. Lexical markers of gender in the analyzed idiomatic
expressions are masculine and feminine proper names, common nouns, terms of kinship.

Implicit markers of gender reference used in English idiomatic expressions are not only zoonyms, phytonyms
and other units of designation of living beings, but units designating inanimate objects. Semantic meanings
of idiomatic expressions with such units indicate that they are used as means of giving characteristics to
representatives of male and female gender. Their appearances, traits of characters, social status are marked
and characterized with their help. The analysis of gender marked idiomatic expressions proves the androcentric
nature of the English language and reveals gender asymmetries.

Key words: the English language, androcentrism, gender, idiom, criteria of differentiation, lexical markers.
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